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Μάθημα είκξρι ξυςώ 

Εικξρςό όγδξξ μάθημα 

Lesson 28 

month ξ μήμαπ 

year ξ υοόμξπ (pl. ςα υοόμια) 

January ξ Ιαμξσάοιξπ (gen. Ιαμξσαοίξσ) 

February ξ Φεβοξσάοιξπ (-ίξσ) 

March ξ Μάοςιξπ (-ίξσ) 

April ξ Αποίλιξπ (-ίξσ) 

May ξ Μάιξπ (gen. Μαΐξσ) 

June ξ Ιξύμιξπ (-ίξσ) 

July ξ Ιξύλιξπ (-ίξσ) 

August ξ Αύγξσρςξπ (gen. Ασγξύρςξσ) 

September ξ Σεπςέμβοιξπ (-ίξσ) 

October ξ Οκςώβοιξπ (-ίξσ) 

November ξ Νξέμβοιξπ (-ίξσ) 

December ξ Δεκέμβοιξπ (-ίξσ) 

next, other  άλλξπ, -η, -ξ 

some  μεοικόπ, -ή, -ό 

each  κάθε 

season η επξυή 

spring η άμξινη 

summer ςξ καλξκαίοι 

autumn ςξ τθιμόπωοξ 

winter ξ υειμώμαπ 

weather; time ξ καιοόπ 

open  αμξιυςόπ, -ή, -ό 
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closed  κλειρςόπ, -ή, -ό 

date η ημεοξμημία 

birthday ςα γεμέθλια 

Christmas ςα Χοιρςξύγεμμα (gen. 
Χοιρςξσγέμμωμ) 

Happy birthday! 
Happy 
anniversary! 

 Χοόμια πξλλά! 

N. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. In the last two lessons we have been talking about 
time. We spoke about the telling of the time and the days of the week. We dealt 
with smaller units of time: ςξ λεπςό, η ώοα, η μέοα, η εβδξμάδα. In today's lesson 
we shall deal with bigger units of time: ξ μήμαπ -- the month -- ξ μήμαπ, και ξ 
υοόμξπ -- the year -- ξ υοόμξπ. Ο μήμαπ is a word of the masculine gender, of 
course, and like other similar words ending in -απ the plural ending is -επ. You 
remember, I hope, the examples I gave you earlier: ξ άμςοαπ, ξι άμςοεπ, ξ 
Έλλημαπ, ξι Έλλημεπ. The word ξ υοόμξπ behaves in a peculiar way when it comes 
to the plural form -- it turns neuter and we say ςα υοόμια. Ο υοόμξπ, ςα υοόμια. 
Έμαπ υοόμξπ, δύξ υοόμια. Let's try now to learn the names of the months of the 
year in Greek, ςξσπ μήμεπ ςξσ υοόμξσ ρςα ελλημικά. 

Α. Πόρξι είμαι ξι μήμεπ ςξσ υοόμξσ; 

Δ. Οι μήμεπ είμαι δώδεκα. 

Α. Πόρξσπ μήμεπ έυει έμαπ υοόμξπ; 

Δ. Έμαπ υοόμξπ έυει δώδεκα μήμεπ. 

Α. Πξιξι είμαι; Πξια είμαι ςα όμαμαςά ςξσπ; 

Δ. Ο ποώςξπ μήμαπ είμαι ξ Ιαμξσάοιξπ, ξ Ιαμξσάοιξπ. Μεςά είμαι ξ Φεβοξσάοιξπ. Ο 
Φεβοξσάοιξπ είμαι ξ δεύςεοξπ μήμαπ. Μεςά ςξμ Φεβοξσάοιξ είμαι ξ Μάοςιξπ. Ο 
Μάοςιξπ είμαι ξ ςοίςξπ μήμαπ. Μεςά ςξμ Μάοςιξ είμαι ξ Αποίλιξπ. Ο Αποίλιξπ είμαι ξ 
ςέςαοςξπ μήμαπ ςξσ υοόμξσ. 

Ν. Ασςξί είμαι ξι ποώςξι ςέρρεοιπ μήμεπ. Listen to them again and repeat. 

E. Ο Ιαμξσάοιξπ, ξ Φεβοξσάοιξπ, ξ Μάοςιξπ, ξ Αποίλιξπ. 

Ν. Τώοα ξι άλλξι ςέρρεοιπ μήμεπ. (άλλξπ also means next!) 

Α. Ο Μάιξπ, ξ Ιξύμιξπ, ξ Ιξύλιξπ, ξ Αύγξσρςξπ. O Μάιξπ είμαι ξ πέμπςξπ μήμαπ ςξσ 
υοόμξσ. Μεςά ςξμ Μάιξ είμαι ξ Ιξύμιξπ. Ο Ιξύμιξπ είμαι ξ έκςξπ μήμαπ ςξσ υοόμξσ. 
Μεςά είμαι ξ Ιξύλιξπ. Ο Ιξύλιξπ είμαι ξ έβδξμξπ μήμαπ. Ο όγδξξπ μήμαπ είμαι ξ 



Αύγξσρςξπ, ξ Αύγξσρςξπ. 

Ν. Listen to these four months again and repeat their names. 

Α. Ο Μάιξπ, ξ Ιξύμιξπ, ξ Ιξύλιξπ, ξ Αύγξσρςξπ. 

N. Και ςώοα, αγαπηςξί ακοξαςέπ, ξι ςελεσςαίξι ςέρρεοιπ μήμεπ. 

E. Ο Σεπςέμβοιξπ, ξ Οκςώβοιξπ, ξ Νξέμβοιξπ, ξ Δεκέμβοιξπ. 

Α. Ο Σεπςέμβοιξπ είμαι ξ έμαςξπ μήμαπ. 

Δ. Ο Οκςώβοιξπ είμαι ξ δέκαςξπ μήμαπ. 

Α. Ο Νξέμβοιξπ είμαι ξ εμδέκαςξπ μήμαπ. 

Δ. Ο Δεκέμβοιξπ είμαι ξ δωδέκαςξπ μήμαπ. 

Ν. Listen to them again and repeat, please. 

E. Ο Σεπςέμβοιξπ, ξ Οκςώβοιξπ, ξ Νξέμβοιξπ, ξ Δεκέμβοιξπ. 

N. Ασςξί, λξιπόμ, είμαι ξι δώδεκα μήμεπ ςξσ υοόμξσ. Ασςά είμαι ςα όμξμαςά ςξσπ 
ρςα ελλημικά. Μεοικξί από ασςξύπ -- some of them, μεοικξί -- some, έυξσμ ςοιάμςα 
μέοεπ και μεοικξί έυξσμ ςοιάμςα μια μέοεπ. 

A. Δπςά μήμεπ έυξσμ ςοιάμςα μια μέοεπ. Ασςξί είμαι: ξ Ιαμξσάοιξπ, ξ Μάοςιξπ, ξ 
Μάιξπ, ξ Ιξύλιξπ, ξ Αύγξσρςξπ, ξ Οκςώβοιξπ και ξ Δεκέμβοιξπ. 

Δ. Τέρρεοιπ μήμεπ έυξσμ ςοιάμςα μέοεπ. Ασςξί είμαι: ξ Αποίλιξπ, ξ Ιξύμιξπ, ξ 
Σεπςέμβοιξπ και ξ Νξέμβοιξπ. 

Ν. Πόρεπ μέοεπ έυει ξ Φεβοξσάοιξπ; 

Δ. Ο Φεβοξσάοιξπ έυει μόμξ είκξρι ξκςώ μέοεπ. Κάθε ςέρρεοα υοόμια παίομει ακόμα 
μια μέοα και έυει είκξρι εμμέα μέοεπ. 

Ν. Κάθε ςέρρεοα υοόμια, said Ellie, every four years. Κάθε -- every. Κάθε μέοα -- 
every day. Κάθε βοάδσ -- every evening. We shall use this word more very soon, 
but let me now ask you, listeners, to use the names of the months yourselves in an 
exercise. You will hear sentences in which the names of the months are missing. 
You will supply them. Are you ready? 

E. Ο ποώςξπ μήμαπ ςξσ υοόμξσ είμαι … ξ Ιαμξσάοιξπ. 

Α. Ο ςελεσςαίξπ μήμαπ ςξσ υοόμξσ είμαι … ξ Δεκέμβοιξπ. 



Δ. Ο δεύςεοξπ μήμαπ ςξσ υοόμξσ είμαι … ξ Φεβοξσάοιξπ. 

Α. Τοίςξπ είμαι … ξ Μάοςιξπ. 

Δ. Και ςέςαοςξπ είμαι … ξ Αποίλιξπ. 

Α. Μεςά ςξμ Αποίλιξ είμαι … ξ Μάιξπ. 

Δ. Μεςά ςξμ Μάιξ είμαι … ξ Ιξύμιξπ. 

Α. Και μεςά ςξμ Ιξύμιξ είμαι … ξ Ιξύλιξπ. 

Δ. Ο Ιξύμιξπ είμαι ξ έκςξπ μήμαπ και ξ Ιξύλιξπ είμαι ξ έβδξμξπ. Μεςά ςξμ έβδξμξ 
μήμα είμαι ξ όγδξξπ. Ο όγδξξπ μήμαπ είμαι … ξ Αύγξσρςξπ. 

Α. Έμαςξπ είμαι … ξ Σεπςέμβοιξπ. 

Δ. Μεςά ςξμ Σεπςέμβοιξ είμαι … ξ Οκςώβοιξπ. 

Α. Και μεςά ςξμ Οκςώβοιξ είμαι … ξ Νξέμβοιξπ. 

Ν. Μεςά είμαι ξ Δεκέμβοιξπ και ξ υοόμξπ ςελειώμει. The year is also divided into 
bigger units -- the seasons, ξι επξυέπ. Η επξυή -- the season, ξι επξυέπ -- the 
seasons. Ο υοόμξπ έυει ςέρρεοιπ επξυέπ και κάθε επξυή έυει ςοειπ μήμεπ. Οι 
ςέρρεοιπ επξυέπ είμαι: 

E. H άμξινη 

Ν. The spring 

Δ. Τξ καλξκαίοι 

Ν. The summer 

Δ. Τξ τθιμόπωοξ 

Ν. The autumn 

Δ. Ο υειμώμαπ 

Ν. The winter. Listen to them again and repeat, please. 

Α. H άμξινη, ςξ καλξκαίοι, ςξ τθιμόπωοξ, ξ υειμώμαπ. 

Ν. The names of the seasons do not sound familiar to you as the names of the 
months, and their genders are not as easy as those of the months, which are all 
masculine. I can only apologize for them. It might help you remember the name 



άμξινη, spring, if you think of it as the opening, from the verb αμξίγω. Αμξίγω, 
άμξινη. Τξ καλξκαίοι is so called because the weather is good. Ο καιοόπ, the 
weather, είμαι καλόπ. Ο καλόπ καιοόπ -- the fine weather. Τξ καλξκαίοι ξ καιοόπ 
είμαι καλόπ. The other two I cannot account for, ςξ τθιμόπωοξ και ξ υειμώμαπ.. 
Let's hear now the months of each season. 

A. Οι μήμεπ ςηπ άμξινηπ είμαι ξ Μάοςιξπ, ξ Αποίλιξπ και ξ Μάιξπ. 

E. Οι μήμεπ ςξσ καλξκαιοιξύ είμαι ξ Ιξύμιξπ, ξ Ιξύλιξπ και ξ Αύγξσρςξπ. 

A. Οι μήμεπ ςξσ τθιμξπώοξσ είμαι ξ Σεπςέμβοιξπ, ξ Οκςώβοιξπ και ξ Νξέμβοιξπ. 

Δ. Οι μήμεπ ςξσ υειμώμα είμαι ξ Δεκέμβοιξπ, ξ Ιαμξσάοιξπ και ξ Φεβοξσάοιξπ. 

Ν. When we were learning the names of the days and other time-phrases, we said, 
you remember, that we use the accusative case when we want to say when 
something is happening. 

Δ. Ο διεσθσμςήπ είμαι ρςξ γοατείξ ςξσ ςημ Δεσςέοα, ςημ Τοίςη και ςημ Παοαρκεσή. 

Α. Δεμ δξσλεύω ςημ Κσοιακή. 

Δ. Θα είμαι ρςημ Αγγλία ςημ άλλη εβδξμάδα. 

Α. Φεύγω ρςιπ ξκςώ ςξ ποωί. Δίμαι ρςξ γοατείξ από ςιπ ξκςώ και μιρή ωπ ςημ μία. 

Ν. The same applies to months and seasons. Listen to the following examples. 

E. Τξμ Ιξύλιξ και ςξμ Αύγξσρςξ κάμει ζέρςη ρςημ Κύποξ. 

A. Τξμ Ιαμξσάοιξ και ςξμ Φεβοξσάοιξ κάμει κούξ. 

N. Ellie will tell us that the schools are open in autumn, winter, and spring, but 
they are closed in summer. You know the verbs open and shut, αμξίγω και κλείμω. 
The adjectives are αμξιυςό, κλειρςό. 

E. Ο αμξικςόπ δοόμξπ 

Ν. The open road 

E. H αμξικςή πόοςα 

Ν. The open door 

E. Τξ αμξικςό παοάθσοξ 

Ν. The open window 



Α. O κλειρςόπ δοόμξπ, η κλειρςή πόοςα, ςξ κλειρςό παοάθσοξ. 

Δ. Τα ρυξλεία είμαι αμξικςά ρςιπ ςοειπ επξυέπ ςξσ υοόμξσ: ςξ τθιμόπωοξ, ςημ 
άμξινη και ςξμ υειμώμα. Δίμαι κλειρςά ςξ καλξκαίοι. 

Ν. Listen how we tell the date, ςημ ημεοξμημία. Η ημεοξμημία -- the date. Let's say 
that the date today is the tenth of August. It is perfectly correct to say η δεκάςη 
Ασγξύρςξσ -- the tenth of August, as in English. But it is easier, and equally 
commonly used, to just say δέκα Ασγξύρςξσ. Σήμεοα είμαι δέκα Ασγξύρςξσ. Αύοιξ 
είμαι έμςεκα Ασγξύρςξσ, and so on. This will do for all the dates except the first of 
the month, when we must say η ποώςη. Η ποώςη Αποιλίξσ. Η ποώςη Μαοςίξσ. To 
say when, we use the accusative again. Τημ for the first of the month: 

Α. Τημ ποώςη Νξεμβοίξσ τεύγει ξ τίλξπ μξσ. 

Δ. Τημ ποώςη Μαίξσ ςα μαγαζιά είμαι κλειρςά. 

Ν. And ρςιπ for the other dates, ρςιπ ςοειπ Ασγξύρςξσ, ρςιπ δώδεκα Σεπςεμβοίξσ. 

Andreas' birthday, ςα γεμέθλια -- the birthday -- ςα γεμέθλια, always in the plural, 
is on the fifteenth of October, ρςιπ δεκαπέμςε Οκςωβοίξσ. 

Α. Τα γεμέθλιά μξσ είμαι ρςιπ δεκαπέμςε Οκςωβοίξσ. 

Δ. Τα δικά μξσ γεμέθλια είμαι ρςιπ είκξρι μια Ιξσμίξσ. 

Α. Τα γεμέθλια ςηπ αδεοτήπ μξσ είμαι ρςιπ είκξρι ςέρρεοιπ Δεκεμβοίξσ. 

Δ. Τα Χοιρςξύγεμμα 

Ν. Christmas 

Δ. είμαι ρςιπ είκξρι πέμςε Δεκεμβοίξσ. 

Ν. Here now is a short dialogue. 

Δ. Δίμαι ςα γεμέθλια ςηπ κόοηπ μξσ ςημ άλλη εβδξμάδα. 

Α. Τι μέοα; 

Δ. Τημ Κσοιακή. 

Α. Τι ημεοξμημία είμαι; 

Δ. Δεκαένι Σεπςεμβοίξσ. Τα γεμέθλιά ςηπ είμαι ρςιπ δεκαένι Σεπςεμβοίξσ. 

Α. Και θα έυειπ πάοςι βέβαια. 



Δ. Ναι, η κόοη μξσ βέβαια θα έυει ςξ πάοςι. Όυι εγώ. 

Α. Ναι, ςξ νέοω. Θα έυεςε πξλλά παιδιά ρςξ ρπίςι; 

Δ. Ναι, όλεπ ξι τίλεπ ςηπ θα είμαι εκεί. Τιπ θέλει όλεπ. 

Α. Πόρωμ υοξμώμ θα είμαι η 'Aμμα; 'Aμμα δεμ είμαι ςξ όμξμά ςηπ; 

Δ. Όυι, 'Aμμα είμαι η μικοή. Ασςή είμαι η Χλόη. Η 'Aμμα έυει ςα γεμέθλιά ςηπ μεςά 
δσξ μήμεπ, ςξμ Νξέμβοιξ, ρςιπ δεκαεμμέα Νξεμβοίξσ. Θα είμαι δέκα υοξμώμ η Χλόη. 

Α. Χοόμια πξλλά ρςημ κόοη ρξσ, Έλλη. 

Δ. Πόςε είμαι ςα δικά ρξσ γεμέθλια, Αμςοέα; 

Α. Σςιπ δεκαπέμςε Οκςωβοίξσ. 

Δ. Τα δικά ραπ γεμέθλια, κύοιε Πεςοιδη, πόςε είμαι; 

N. Τα δικά μξσ είμαι μια μέοα μεςά ςα γεμέθλια ςξσ Χοιρςξύ. Τα Χοιρςξύγεμμα είμαι 
ρςιπ είκξρι πέμςε Δεκεμβοίξσ. Τα γεμέθλιά μξσ είμαι ρςιπ είκξρι ένι Δεκεμβοίξσ. 

Χοόμια πξλλά is what we wish our friends on their birthdays and other happy 
anniversaries. 

I've just remembered that I promised to say more to you about the use of the word 
κάθε -- every -- κάθε. Κάθε is used with all the units of time we have learned in 
their accusative form. 

A. Κάθε λεπςό 

E. Κάθε ώοα 

A. Κάθε μέοα 

Δ. Κάθε μύυςα 

Α. Κάθε βοάδσ 

Δ. Κάθε ποωί 

Α. Κάθε απόγεσμα 

Δ. Κάθε εβδξμάδα 

Α. Κάθε μήμα 



Δ. Κάθε υοόμξ 

Α. Κάθε δσξ ώοεπ 

Ν. And so on. Now listen, please, to the following sentences and repeat. 

E. Παίομω έμα κατέ κάθε ςοειπ ώοεπ. 

A. Βλέπω ςηλεόοαρη κάθε βοάδσ. 

E. Κάμω έμα ςανίδι κάθε καλξκαίοι. 

A. Κάθε ςοία υοόμια αγξοάζω καιμξύοιξ ασςξκίμηςξ. 

N. Και εδώ ςελειώμξσμε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Χαίοεςε. 

E. Γεια ραπ. 

A. Γεια ραπ.  
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